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Ogólne postanowienia dotyczące współpracy biznesowej 

TE Connectivity Solutions GmbH (TE), Szwajcaria (09/21) 

1. Postanowienia ogólne 
 
1.1. Niniejsze Ogólne postanowienia dotyczące współpracy biznesowej („OPWB”) mają 

zastosowanie do wszystkich transakcji sprzedaży, dostaw i innych usług („dostawy”) 
realizowanych przez spółkę TE Connectivity Solutions GmbH („TE”) w odpowiedzi na 
zamówienia składane przez klienta w sklepie internetowym TE („Witryna”) znajdującym się pod 
adresem www.te.com. Jeśli po stronie klienta istnieją odmienne postanowienia, nie są one dla 
TE wiążące, nawet jeśli zamówienie jest na nich oparte lub jeśli klient powołuje się na nie na 
formularzach lub w innych dokumentach.  

 
1.2. Dodatkowe umowy, razem z aneksami i dodatkami do umowy i przyjętych przez TE OPWB, 

mają zastosowanie tylko wtedy, gdy uzgodniono to na piśmie z TE. 
 

2. Oferty, dokumentacja 
 

2.1. Oferty TE nie wiążą zobowiązaniami TE. 
 

2.2. Informacje zawarte w katalogach, cennikach i innych dokumentach TE nie są wiążące i nie 
towarzyszy im żadna gwarancja. TE może wprowadzać zmiany, w tym zmiany w specyfikacjach i 
wzorach produktów. Zmiany takie mogą mieć wpływ na ceny i terminy dostaw. 

 
2.3. Rysunki, dokumenty, próbki i inne materiały pozostają własnością TE. Nie udziela się żadnych 

licencji na jakiekolwiek prawa własności intelektualnej TE i spółek stowarzyszonych TE. Prawa 
własności intelektualnej muszą być przestrzegane. Zabronione jest powielanie lub ujawnianie 
materiałów pomocniczych, dokumentów lub próbek, a zwłaszcza materiałów chronionych 
prawem autorskim, bez uzyskania na to zgody TE. Wszystkie takie materiały i próbki należy na 
żądanie zwrócić TE. 

 
3. Ceny 

 
3.1. Ceny są podawane w walucie oferty i zawierają koszt opakowania bez VAT (chyba, że w 

formularzu zamówienia zaznaczono inaczej) oraz, o ile nie uzgodniono inaczej na piśmie, adres 
odbiorcy DAP (Incoterm 2020).  
 

3.2. Co do zasady ceny są regularnie aktualizowane w Witrynie.  Wszystkie uzgodnione ceny i 
warunki płatności są ważne przez maksymalnie jeden (1) miesiąc od daty oferty TE. W 
przypadku znacznych zmian kosztów ponoszonych przez TE, w szczególności kosztów 
surowców, TE może zażądać odpowiedniej zmiany uzgodnionych cen produktów. Jeśli Klient nie 
zgodzi się na zmianę ceny lub jeśli negocjacje między stronami w sprawie takiej zmiany ceny nie 
doprowadzą do uzgodnienia nowej ceny w ciągu miesiąca od daty żądania renegocjacji ceny, 
wówczas TE może jednostronnie wypowiedzieć na piśmie umowę ze skutkiem 
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natychmiastowym i bez ponoszenia jakiejkolwiek odpowiedzialności. Powyższe postanowienia 
nie dotyczą konkretnych zamówień potwierdzonych przez TE, ale jeszcze nie w pełni 
przetworzonych w momencie przesłania takiego powiadomienia. Strony mogą przedłużyć 
miesięczny termin renegocjacji cen za obopólną zgodą wyrażoną na piśmie. 

 
4. Terminy dostaw, dostawy częściowe, siła wyższa 

 
4.1. Jeśli termin dostawy został określony jako przedział czasowy (a nie konkretna data), rozpoczyna 

się w dniu pisemnego potwierdzenia zamówienia na podstawie niezmienionej oferty. 
 

4.2. Wszystkie terminy dostaw są odpowiednio wydłużane, jeśli TE nie otrzyma w określonym czasie 
wymaganych informacji lub dokumentów, jeśli zostaną one później zmienione przez klienta za 
zgodą TE lub jeśli zaliczka wpłynie z opóźnieniem. 

 
4.3. Jeśli niedotrzymanie terminu dostawy nie wynika z wyłącznej winy TE, klientowi nie przysługuje 

prawo do odstąpienia od umowy, zrzeczenia się dostawy ani żądania rekompensaty. W 
pozostałych przypadkach zastosowanie ma ograniczenie odpowiedzialności opisane w punkcie 
10. 

 
4.4. W przypadku wystąpienia siły wyższej lub innych nadzwyczajnych zdarzeń (w tym strajków), 

które pozostają poza odpowiedzialnością TE oraz uniemożliwiają lub znacznie utrudniają 
dostawę, TE może ograniczyć lub wstrzymać dostawę na okres występowania takich zdarzeń 
lub odstąpić od umowy. Przez siłę wyższą rozumie się w szczególności wojny, zamieszki, rebelie, 
akty sabotażu i podobne zdarzenia, strajki lub inne spory branżowe, nowo uchwalone przepisy 
prawa, opóźnienia spowodowane działaniami lub zaniechaniami organów administracji 
państwowej, a także pożary, eksplozje lub inne nieuchronne zdarzenia oraz powodzie, burze, 
trzęsienia ziemi, pandemie i inne wyjątkowe zdarzenia naturalne. W żadnym wypadku TE nie 
ponosi odpowiedzialności z tytułu roszczeń wynikających z niewykonania, nienależytego 
wykonania lub opóźnionego wykonania zobowiązań umownych.  

 
4.5. Dozwolone są dostawy częściowe. W przypadku długoterminowych umów o dostawy każda 

dostawa częściowa będzie uznawana za osobną transakcję. Brak możliwości zrealizowania 
dostawy częściowej lub opóźnienie w jej realizacji nie uprawnia Klienta do odstąpienia od całej 
umowy ani do żądania rekompensaty. 

 
5. Wysyłka, odbiór towaru przez klienta 

 
5.1. W przypadku opóźnienia lub braku możliwości odebrania towaru z przyczyn, za które TE nie 

ponosi odpowiedzialności, TE może przechowywać towar na rachunek i ryzyko klienta w 
obiektach własnych lub obiektach należących do osób trzecich. Odpowiednie zobowiązania TE 
uznaje się wówczas za wykonane. 
 

5.2. O ile w formularzu zamówienia nie określono inaczej i o ile klient nie zgłosi swoich innych 
wymagań w odpowiednim czasie, towar zostanie zapakowany pod kątem potrzeb transportu 
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drogowego. Standardowo produkty TE są pakowane w kartony, których nie można układać w 
stosy. 

 
6. Dokumenty, płatności, potrącenia i odsetki za opóźnienia płatności 

 
6.1. W przypadku odbioru towaru przez przewoźnika, inną osobę trzecią lub klienta w lokalizacji TE 

lub jeśli TE dostarcza towar do punktu przeładunkowego (cross-dock), wówczas klient jest 
zobowiązany do przekazania TE dokumentów przewozowych, a także — w przypadku wywozu 
towaru z UE — dokumentów celnych w ciągu jednego miesiąca od daty odbioru towaru lub od 
daty przybycia towaru do punktu przeładunkowego. Jeśli Klient nie przekaże wymaganej 
dokumentacji w powyższym terminie, TE może potrącić ewentualny podatek VAT, a także inne 
związane z tym koszty. 
 

6.2. Przez cały okres obowiązywania umowy Klient jest zobowiązany do podawania TE poprawnego i 
ważnego numeru płatnika VAT przedsiębiorstwa (spółki macierzystej lub oddziału) 
zamawiającego towary lub usługi od TE. 

 
6.3. O ile nie określono inaczej w formularzu zamówienia, wszystkie faktury są płatne natychmiast w 

dacie faktury. Strony mogą dokonać innych ustaleń w tym zakresie. 
 

6.4. Wyklucza się jakiekolwiek kompensaty z tytułu roszczeń wzajemnych, chyba że takie roszczenie 
wzajemne zostanie uznane na mocy prawomocnego wyroku sądu lub nie zostanie 
zakwestionowane. 

 
6.5. W przypadku kilku zaległych roszczeń TE może zdecydować, które z nich zostaną uregulowane z 

płatności klienta. 
 

6.6. Wstrzymanie lub zmniejszenie kwoty płatności z powodu reklamacji jest dozwolone tylko za 
wyraźną zgodą TE. 

 
7. Opóźnienia klienta w płatnościach, niewypłacalność 

 
7.1. W przypadku opóźnienia całości lub części płatności po stronie klienta wszystkie zobowiązania 

finansowe klienta wobec TE, w tym zobowiązania finansowe wynikające z innych umów, stają 
się natychmiast wymagalne. Nie są akceptowane płatności wekslowe. Ma to zastosowanie 
również w sytuacji, gdy klient zaprzestanie realizowania płatności lub jeśli w stosunku do jego 
majątku zostanie złożony wniosek o wszczęcie postępowania układowego, upadłościowego lub 
podobnego, a także jeśli ujawnione zostaną inne okoliczności świadczące o możliwej 
niewypłacalności klienta. 
 

7.2. W przypadku opóźnienia klienta w płatnościach TE może bez uszczerbku dla innych swoich 
praw ustawowych i umownych odmówić w całości lub części realizacji kolejnych dostaw w 
ramach tej lub innej umowy lub uzależnić realizację dostaw od wpłaty zaliczki lub udzielenia 
gwarancji. 
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8. Zachowanie praw własności  

 
Sprzedane towary i usługi pozostają własnością TE do momentu otrzymania pełnej płatności ceny 
sprzedaży. W przypadku nieuregulowania przez klienta pełnej kwoty zobowiązania finansowego TE 
może zażądać natychmiastowego zwrotu sprzedawanego towaru oraz zorganizować zwrot pieniędzy 
z tytułu już otrzymanej płatności ratalnej. 
 

9. Rękojmia i gwarancja 
 
9.1. Okres rękojmi wynosi dwa lata liczone od daty przeniesienia ryzyka.  

 
9.2. TE nie udziela żadnych wyraźnych ani dorozumianych rękojmi ani gwarancji wykraczających 

poza specyfikacje produktów TE lub uzgodnione specyfikacje produktów. W żadnym razie 
udzielana przez TE rękojmia lub gwarancja nie dotyczy wartości handlowej ani przydatności do 
określonego celu. 

 
9.3. O jakichkolwiek wadach towaru należy bezzwłocznie pisemnie powiadomić TE. Oczywiste wady 

towaru należy zgłosić w ciągu pięciu dni roboczych od daty jego otrzymania. Ukryte wady 
towaru należy zgłaszać niezwłocznie, nie później jednak niż w ciągu pięciu dni roboczych od 
daty ich wykrycia lub możliwego wykrycia. W przeciwnym razie klient traci prawo do wysuwania 
jakichkolwiek roszczeń z tytułu rękojmi lub gwarancji. 

 
9.4. W przypadku wadliwego działania towaru TE według własnego uznania bezpłatnie wymieni 

towar na nowy, dokona naprawy towaru albo obniży jego cenę. Jeśli wymieniony/naprawiony 
towar również okaże się wadliwy, klient może zażądać odpowiedniego obniżenia ceny. 
Wyraźnie wyklucza się dalsze roszczenia ze strony klienta, zwłaszcza dotyczące wypowiedzenia 
umowy, niezależnie od ich podstawy prawnej. Zastosowanie ma także ograniczenie 
odpowiedzialności określone w punkcie 10. 

 
9.5. Reklamacje dotyczące dostaw częściowych nie uprawniają klienta do odmowy wykonania 

wszystkich postanowień umowy zawartej z TE. 
 

10. Odpowiedzialność 
 
10.1. W maksymalnym zakresie dopuszczanym przez przepisy prawa odpowiedzialność TE jest 

w każdym przypadku, także w przypadku odpowiedzialności z tytułu naruszenia praw własności 
intelektualnej, ograniczona do wysokości odszkodowania z tytułu szkód bezpośrednich (tj. 
kosztów ponownej instalacji lub wymiany produktu, kosztów sortowania, bezpośrednich 
kosztów robocizny lub bezpośrednich kosztów wycofania produktu z rynku, jeśli takie wycofanie 
jest wymagane na mocy przepisów prawa właściwego). Wykluczona jest wszelka inna 
odpowiedzialność, w tym w szczególności z tytułu utraty zysków, przychodów lub danych, 
utraty możliwości używania oraz z tytułu szkód pośrednich lub wtórnych. TE ponosi 
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odpowiedzialność odszkodowawczą tylko w takim zakresie, w jakim dane szkody zostały 
spowodowane co najmniej przez niedbalstwo. 
 

10.2. W maksymalnym zakresie dozwolonym przez przepisy prawa TE w żadnym wypadku nie 
ponosi odpowiedzialności odszkodowawczej o wartości wyższej niż pięć (5) procent wartości 
danej dostawy. 

 
11. Prawa własności intelektualnej 

 
Prawa własności intelektualnej są i pozostają własnością TE i spółek stowarzyszonych TE. W 
przypadku zamówień, których realizacja obejmuje usługi rozwojowe, TE jest wyłącznym właścicielem 
wyników prac rozwojowych, w tym wszelkich koncepcji, rysunków, próbek, pomysłów, 
oprogramowania, dokumentacji i innych materiałów, a także praw własności intelektualnej z nimi 
związanych lub do nich zgłoszonych. Prawa do używania lub licencje dla klienta w odniesieniu do 
wyników prac rozwojowych lub do praw własności intelektualnej nie są przyznawane w sposób 
wyraźny ani dorozumiany. 
 

12. Znaki towarowe  
 
TE ani podmioty stowarzyszone TE nie przelewają swoich praw do znaków towarowych wraz z 
dokonanym zakupem. Zakup produktu oznaczonego znakami towarowymi TE lub podmiotów 
stowarzyszonych TE nie jest równoznaczny z nabyciem praw do tych znaków ani praw do ich 
używania niezależnie od zakupionego produktu. Nabycie takich praw wymaga zawarcia osobnej 
umowy dotyczącej praw do znaku towarowego. 
 

13. Poufność  
 
Klient nie może ujawnić osobom trzecim jakichkolwiek informacji poufnych otrzymanych od TE w 
ramach stosunków biznesowych. 
 

14. Nieważność, rozdzielność postanowień  
 
Jeśli którekolwiek z niniejszych OPWB jest lub stanie się nieważne, nie wpłynie to na ważność 
pozostałych postanowień. Nieważne postanowienie zostanie zastąpione ważnym postanowieniem, 
które w największym możliwym zakresie będzie spełniać ten sam prawny, ekonomiczny i pierwotnie 
zamierzony cel. 
 

15. Weryfikacja i przyjmowanie zamówień    
 
Ilekroć klient składa zamówienie w Witrynie, TE może przed przetworzeniem zamówienia 
zweryfikować metodę płatności, adres wysyłkowy lub numer identyfikacji podatkowej związany z 
uprawnieniem klienta do ulgi podatkowej. Klient zgadza się, że jego zamówienie jest ofertą kupna 
(zgodnie z OPWB) produktów wymienionych w zamówieniu klienta. TE może według własnego 
uznania przyjąć zamówienie złożone przez klienta poprzez przetworzenie płatności i wysłanie 
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produktu lub z dowolnego powodu nie przyjąć całości lub części zamówienia złożonego przez klienta. 
Jeśli TE odmówi realizacji zamówienia klienta, podejmie wówczas próbę poinformowania o tym 
fakcie klienta za pośrednictwem adresu e-mail lub innych danych kontaktowych podanych przez 
klienta na etapie składania zamówienia. Daty dostawy lub wysyłki podawane przy przyjęciu 
zamówienia do realizacji mają wyłącznie charakter orientacyjny i nie stanowią gwarancji 
dostarczenia towaru określonego dnia.  
  

16. Ograniczenia ilościowe  
 
TE może według własnego uznania ograniczyć lub anulować dostępne do zakupu ilości towaru w 
dowolnym zamówieniu, a także w dowolnym momencie zmienić dostępność lub okres 
obowiązywania ofert specjalnych. TE może anulować całość lub część dowolnego zamówienia. 
 

17. Miejsce wykonywania umowy, prawo właściwe i jurysdykcja 
 
17.1. Miejscem wykonywania umowy przez klienta lub TE jest Schaffhausen w Szwajcarii. 

 
17.2. Prawem właściwym dla wykładni stosunków prawnych między TE a klientem jest prawo 

szwajcarskie, bez względu na przyjęte w nim normy prawa kolizyjnego. Konwencja Narodów 
Zjednoczonych z 11 kwietnia 1980 r. o umowach międzynarodowej sprzedaży towarów nie ma 
zastosowania do niniejszego dokumentu. OPWB nie naruszają praw przysługujących TE na 
podstawie przepisów ustawowych. 

 
17.3. Wszelkie spory bezpośrednio lub pośrednio wynikające ze stosunku umownego lub 

wpływające na jego ważność lub ważność OPWB podlegają wyłącznej właściwości miejscowej 
sądów w miejscu siedziby TE, czyli w Schaffhausen w Szwajcarii. 

 

18. Zgodność z przepisami celnymi i handlowymi 
 
18.1. Zakupione produkty mogą podlegać przepisom prawa kontroli eksportu i są 

dopuszczone do eksportu wyłącznie do kraju przeznaczenia końcowego w celu 
używania ich przez określonych w tym dokumencie odbiorców lub użytkowników 
końcowych. Zakupione produkty nie mogą podlegać odsprzedaży, transferowi ani być w 
inny sposób zbywane do jakiegokolwiek innego kraju lub do jakiejkolwiek osoby innej 
niż autoryzowany odbiorca lub użytkownik końcowy, zarówno w ich oryginalnej formie, 
jak również jako element innych produktów, bez uprzedniego uzyskania zgody 
odpowiedniego organu administracji państwowej lub w inny sposób dozwolony przez 
przepisy prawa.  
 

18.2. Klient gwarantuje, że zamówione części nie podlegają żadnym licencjom importowym, 
lub potwierdza, że służby celne posiadają wymagane licencje importowe.  
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18.3. Należności celne przywozowe są płatne przez zarejestrowanego importera 
określonego na mocy uzgodnionych reguł Incoterm. 

 

 

 


